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ymLtE äÄL T‰NS±RT xêJ 
 
   yx!T×ùÃ HZBÂ mNG|T ên¾ ›§¥ 
yçnWN -Nµ‰ yx!÷ñ¸ GNÆ¬Â h#lንtÂêE 
:DgT :WN l¥DrG NGDÂ T‰NS±RT 
l!nÈ-l# b¥YCl#bT h#n@¬ tœ|rW y¸gß# 
kmçn#M b§Y T‰NS±RT l›lM ;qF NGD½ 
lKL§êE ›lM ›qF WHdT XÂ ytmÈ-n 
B/@‰êE :DgT l¥rUg_ q$LF ¸Â y¸ÅwT 
yx!kÖñ¸ zRF bmçn#¿ 
 

   wÀÂ gb! :”ãCN k¥StÂgD btÃÃz 
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kFt¾ wÀ y¸ÃSkTL bmçn# mLtE äÄL 
T‰NS±RT x\‰RN bmtGbR ytÍ-n 
yT‰Nz!T lÖ©!StEKS xgLGlÖT mS-T yt-
qs#TN CGéC b¥”lL rgD kFt¾ -ቀ»¬ 
y¸ÃSg" bmçn#¿  
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?g mNG|T xNq} $5¼1¼ m\rT y¸ktlW 
¬WጇLÝÝ 

 
 
 
 
 
 
 

 
PROCLAMATION NO.548/2007. 

 
 

MULTIMODAL TRANSPORT OF GOODS 
PROCLAMATION 

 
 
    Whereas, strong economy is the major objective 
of the Government of Ethiopia and to this effect trade 
and transport are inextricably linked.  Transport is a 
key sector for international trade, for regional 
integration and for ensuring a balanced national 
development.   
 
 
 
   Whereas,  cost related to transit transport of import 
and export goods shore handling, storage, procedures 
in port and customs clearance and other related time 
consuming documentation processes are costly for our 
country. Recognizing that international multimodal 
transport is one means of facilitating efficient and cost 
effective transit logistic service of our country’s 
international trade.  
 

 

NOW, THEREFORE,  in accordance with Article 
55 (1) of the constitution of the Federal Democratic 
Republic of Ethiopia, it is hereby proclaimed as 
follows:- 
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¡õM ›”É 

ÖpLL 

1.  ›ß` `°e  
 

   ይህ Aዋጅ “የመልቲ ሞዳል ትራንስፖርት Aዋጅ 
ቁጥር 5)#8/09)(9” ተብሎ ሊጠቀስ ይችላል፡፡ 

 

2. ƒ`ÕT@  

 
   u²=I ›ªÏ ¨<eØ:-  

    
1/  #¯KU ›kõ SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ$ 

TKƒ u=Á”e uG<Kƒ ¾}KÁ¿ ¾TÕÕ¹ 
¯Ã’„‹' ¨Ø uJ’ ¾SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ¨<M SW[ƒ SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< Ÿ›”É ¾}¨c’ x� 
}[¡x uTÕÕ´ K?L ›Ñ` ¨<eØ ¾T>Ñ˜ 
¾Te[Ÿu=Á x� KTe[Ÿw ¾T>Å[Ó 
¾TÕÕ´ Y^ ’¨<:: u›”É ›Ã’ƒ TÕÕ¹ 
}ÕÑ<µ ¾S×” °n }kwKA TÉ[e �”Å 
SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›ÃqÖ`U½  

  
2/  #SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª˜$ TKƒ 

T”—¨<U c¨< u^c< ¨ÃU u�c< eU 
uT>c^ K?L c¨< ›T"Ã’ƒ ¾SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ¨<M ¾}ªªK �“ ª“ J• 
¾T>c^ ¨ÃU uSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 
¡”¨<” ¾T>d}õ �“ eK ¨<K< ›ðíìU 
�Lò ¾J’ c¨< TKƒ ’¨< ½ 

       
3/  #¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ¨<M$ TKƒ 

¯KU ›kõ ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 
›Ÿ“ª–< ¾SÝ— ªÒ }ŸõKAƒ ¾SM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ” KSðìU ¨ÃU 
�”Ç=ðìU KTÉ[Ó ¾}Å[Ñ ¨<M ’¨<½ 

    
4/  #¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É$ TKƒ 

¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ¨<M S•\”' 
�n¨< uSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 
�Lò’ƒ e` ÁK SJ’<” �“ ›Ÿ“ª–<U 
u¨<K< É”ÒÑ@ SW[ƒ �n¨<” KTe[Ÿw 
ÓÈ� ÁKuƒ SJ’<” ¾T>Á[ÒÓØ c’É 
’¨< ½ 

 
5/  #°n LŸ=$ TKƒ T”—¨<U ŸSM+ VÇM 

ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< Ò` ¾SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ¨<M ¾ðìS ¨ÃU T”—¨<U 
uLŸ=¨< eU ¨ÃU LŸ=¨<” ¨¡KA uSM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ ¨<K< SW[ƒ °n 
KSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 
Áe[Ÿu c¨< TKƒ ’¨<½ 

  
 
 
 
 
 

 
PART ONE 
GENERAL 

1.  Short Title 

This Proclamation may be cited as "Multimodal  
Transport of Goods Proclamation No. 548/2007" 
 

2.  Definitions  

In this Proclamation :- 
 

1/ "International Multimodal Transport" means the 
carriage of goods by at least two different modes 
of transport on the basis of a multimodal 
transport contract from a place at which the 
goods are taken in charge by the multimodal 
transport operator to a place designated for 
delivery. The operations of pick-up and delivery 
of goods carried out in the performance of a 
unimodal transport contract, as defined in such 
contract, shall not be considered as multimodal 
transport ; 

 
2/   "Multimodal Transport Operator"  means any person who on

his own behalf or through another person acting on
his behalf concludes a multimodal transport
contract and who acts as a principal, not as an agent
or on behalf of the consignor or of the carriers
participating in the multimodal transport
operations, and who assumes responsibi l i ty
for the performance of the contract ; 

 
3/ "Multimodal Transport Contract"  means a contract 

whereby an international  multimodal transport 
operator undertakes, against payment of freight, 
to perform or to effect the performance of a 
multimodal transport ;  

 
4/ "Multimodal Transport Document" means a 

document which evidences a 
multimodal transport contract, the taking 
in charge of the goods by the multimodal 
transport operator, and an undertaking by him 
to deliver the goods in accordance with the 
terms of that contract ; 

 
5/   " Shipper" means any person by whom or in whose 

name or on whose behalf a multimodal 
transport contract has been concluded with the 
multimodal transport operator, or any person 
by whom or in whose name or on whose 
behalf the goods are actually delivered to the 
multimodal transport operator in relation to 
the multimodal transport contract ; 
 
 
 
 

3¹þ8)^8 
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6/  #°n }["u=$ TKƒ �n¨<” KS[Ÿw 

Swƒ ÁK¨< c¨< TKƒ ’¨<::  
 
7/  #°n$ TKƒ T”—¨<U ”w[ƒ J• ¾lU 

Ÿw„‹”' �”Ç=G<U ¢”‚Ã’a‹”' ¾°n 
TgÑ>Á XØ” (þK?ƒe) ¨ÃU }SddÃ 
°n ¾T>�gÓuƒ ¨ÃU u°n ›e["u=¨< 
¾T>cÖ< T“†¨<U ¾°n TgÑ>Á−‹” 
ÃÚU^M½ 

 
8/   #c¨<$ TKƒ u}ðØa ¨ÃU uQÓ QÒ© 

c¨<’ƒ ¾}cÖ¨< TKƒ ’¨< ½ 
 
9/   #Te[Ÿw$ TKƒ:-  
 

i/   K=}LKõ ¾T>‹M ¾SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ c’É uT>J”uƒ Ñ>²? 
°n¨<” K}["u=¨< ¨ÃU KS[Ÿw 
Swƒ LK¨< T“†¨<U c¨< Te[Ÿw 
¨ÃU ulØØ\ e` �”Ç=J” TÉ[Ó 
TKƒ ’¨<::  

 
ii/  }LLò ÁMJ’ ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 

c’É uT>J”uƒ Ñ>²? °n¨<”  K}["u=¨< 
¨ÃU u}["u=¨< eU �”Å}["u=¨< J• 
KS[Ÿw eM×” K}cÖ¨< T“†¨<U 
c¨< Te[Ÿw ¨ÃU ulØØ\ Y` 
�”Ç=J” TÉ[Ó TKƒ ’¨< ½ 

 
0/  #¾}LKðKƒ$ TKƒ K�c< ØpU c=vM u°n¨< 

LÃ ÁK Swƒ ¾}LKðKƒ c¨< c=J”' 
}Ÿ��Ã ¾Te}LKõ }Óv` Ÿ}Å[Ñ 
uSÚ[h ¾}LKðKƒ c¨< TKƒ ’¨<½  
 

01/ #Te}LKõ$ TKƒ K=}LKõ uT>‹M ¾SM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É LÃ °n }kv¿ 
¨ÃU c’Æ ¾}LKðKƒ c¨< c’Æ LÃ 
ò`T¨<” uSÚS` ŸSS]Á Ò` uc’Æ 
LÃ ¾}SKŸ}¨< ”w[ƒ vKu?ƒ’ƒ }KÃ„ 
K�¨k c¨< �”Ç=}LKõ TÉ[Ó ’¨< ½  

  
02/  #eühM Éa©”Ó ^Ãƒ ¼x@SÄ!xR¼´ TKƒ 

b_QL wYM bk!lÖ G‰M yt-qsW 
yxÙÙ¢$ y`§ðnT m-N y›lM xqF 
ygNzB DRJT xs‰RN m\rT b¥DrG 
gNzb# k¸kfLbT xgR UR tmÈÈ" yçn 
yMN²¶ tmN ¥lT nW ½  

        
03/  “�Lò’ƒ S¨<cÉ$ TKƒ °n¨< KSM+ 

VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< ScÖ~”“ 
�`c<U °n¨<” KTÕÕ´ SkuK<” T[ÒÑØ 
TKƒ ’¨<:: 

  
04/  #¾ƒ^”eþ`ƒ ›Ã’ƒ$ TKƒ �n−‹” 

uS”ÑÉ' u›¾`' uvu<`' ¨ÃU uvI` 
¾TÕÕ´ ²È ’¨<½   

 
 
 
 
 

 
      6/   "Consignee" means the person entitled to take 

delvery of the goods ; 

7/  "Goods" means any property including 
live animals as well as  containers, 
pallets or similar articles of transport or 
packaging, supplied by the consignor. 

 
 

8/   " Person" means physical or juridical person 
having legal personality; 

  
9/    " Delivery Means:-  
   

(i) in the case of a negotiable multimodal 
transport document, delivering of the goods 
to or placing the goods at the disposal of, the 
consignee or any other person entitled to 
receive it; 

 
(ii) in the case of non-negotiable multimodal 

transport document, delivering of the 
goods to or placing the goods at the 
disposal of, the consignee or any person 
authorized by the consignee to accept 
delivery of the goods on his behalf; 

 
    10/    "Endorsee" means the person in whose favor 

an endorsement is made, and in the case of 
successive endorsement, the person in whose 
favor the last endorsement is made; 

11/  "Endorsement" means the signing by the 
consignee or endorsee after adding a direction 
on a negotiable multimodal transport document 
to pass the property in the goods mentioned in 
such document to a specified person; 

 
12/  "Special Drawing Rights " means an equivalent 

currency of a state regarding the limit of 
liability of the carrier per package or kilogram 
which shall be circulated and paid in 
accordance with the method of valuation 
applied by the International Monetary Fund.  

13/   " Taking Charge:-  means that the goods have 
been handed over to and accepted for carriage 
by the multimodal transport operator; 

 
14/    "Mode of Transport"  means carriage of goods 

by road, air, rail,  or sea.; 

 
 
 
 
 
 

3¹þ8)^9 
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05/ #›ÅÑ— °n$ TKƒ uvI]Á†¨< ›ÅÒ 

¾T>ÁSÖ< °n−‹ ¨ÃU ›ÅÒ K=Áe 
ŸƒK< Ã‹LK< }wK¨< ¾}SÅu< }k× 
×Ã' ¾_ÈÄ VÑÉ TS”Úƒ 
¾T>‹K<' uÖ?”’ƒ LÃ ›ÅÒ TeŸ}M 
¾T>‹K<' ¾”Ø[ ’Ñ` ¨ÃU ¾Ò´ vI] 
ÁL†¨< ¨ÃU ¾c¨< MÏ Ö?”’ƒ“ 
›"vu= LÃ Øóƒ TeŸ}M ¾T>‹K<  
:”ãC TKƒ ’¨<::  

 
3.  ¾}ðíT>’ƒ ¨c” 

 
1/  ÃI ›ªÏ ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 

°n¨<” KTÕÕ´ ¾}[Ÿuuƒ x� ¨ÃU 
›ÕÑ<µ ¾T>Áe[¡wuƒ x� ›=ƒÄåÁ ¨<eØ 
¾J’“& ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É 
u²=I ›ªÏ Ÿ›”kê 4 �eŸ 0 vK<ƒ 
É”ÒÑ@−‹ SW[ƒ u}cÖv†¨< T“†¨<U 
¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ¨<M LÃ 
}ðíT> ÃJ“M:: 

  
2/   u²=I ›ªÏ xNq{ 2 ”®<e ›”kê 1 

SW[ƒ ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 
¨<M c=Sc[ƒ ¾²=I ›ªÏ É”ÒÑ@−‹ 
u¨<K< LÃ ¾ÓÈ� }ðíT> ÃJ“K<::  

 
3/  ¾²=I ›”kê ”®<e ›”kê 1 �“ 2 

É”ÒÑ@−‹ S•` °n LŸ=¨< °n¨<” 
uSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ¨ÃU 
u}“ÖM ¾TÕÕ´ ²È KSL¡ ŸðKÑ 
¾SU[Ø Sw~” ›Ã’Ÿ<U::  

 

¡õM G<Kƒ 
¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É 

 
 
 

4.   ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É eKSeÖƒ 

 
1/  SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 

°n¨<” c=[Ÿw SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ c’É Ãc×M' c’ÆU �”Å 
:” §k! U`Ý K=}LKõ በT>‹M ¨ÃU 
K=}LKõ uTÃ‹M ›Ã’ƒ ÃJ“M::  

 
2/   SM+ VÇM ƒ”eþ`ƒ c’É uSM+ 

VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< ¨ÃU 
u�c< ¾¨<¡M“ eM×” u}cÖ¨< c¨< 
Sð[U ›Kuƒ::  

 
3/  uSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’Æ LÃ ¾T>•[¨< 

ò`T u�Ï ¾}ð[S' uó¡e SM°¡ƒ’ƒ 
¾�}S' uT%}U ¾}S�' uUM¡ƒ' 
¨ÃU uK?L uS"’>"M“ u›?K?¡ƒa’>¡e ²È 
¾}Å[Ñ K=J” Ã‹LM:: 

  
4/  ¾›=ƒÄåÁ ¾õƒNwN?` QÓ lØ` 

 ›−@K²=I ›ªÏ É”ÒÑ (2) 7!(7ך0ְ
}ðíT> ›ÃJ”U::  

 
 

 
15/  “Dangerous Goods” means goods which are 

classified as hazardous or may become 
hazardous as well as goods which are or may 
become of dangerous, inflammable, radioactive, 
noxious or damaging nature, or those which are 
potentially hazardous to human beings and the 
environment. 

 
 
 3.  SCOPE OF APPLICATION 
 
 

1/ The provisions of this Proclamation shall 
apply to all multimodal transport contract after 
conclusion of which a multimodal transport 
document is issued according to the provisions 
provided for in Articles 4 to 10 of this 
Proclamation. 

 
2/   When a multimodal transport contract has 

been concluded according to Article 2 
Sub-Article (1) of this proclamation, the 
provisions of this Proclamation shall 
be mandatory applicable to such 
contract. 

 
   3/  Nothing in this Proclamation shall affect 

the right of the consignor to choose between 
multimodal transport and segmented transport. 

PART TWO 
MULTIMODAL TRANSPORT DOCUMENT 

 
4.  Issue of  Multimodal Transport 

Document 
 

1/   When the goods are taken in charge by the 
multimodal transport operator, shall issue a 
multimodal transport document which, at the 
option of the consignor, shall be  in, either 
negotiable or non-negotiable form. 

 
2/  The multimodal transport document shall be 

signed by the multimodal transport operator or of  a 
person having authority from him. 

 

3/ The signature on the multimodal transport 
document may be in hand writing, printed in 
facsimile, stamped, in symbol or made by any 
other mechanical or electronic means. 

4/    Article 1727(2) of the Civil Code of Ethiopia 
shall not apply to the provision of this 
Proclamation . 

 
  

3¹þ8)& 
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5. K=}LKõ ¾TÃ‹M ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 

c’É 
 

1/ °n LŸ=¨< Ÿ}eTT S"’>"M Eና 
ኤሌክትሮኒክስ uJ’ ²È ¨ÃU u›”kê 8 
LÃ u}SKŸ}¨< SW[ƒ uSM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ c’Æ LÃ ¾T>Ökc< ´`´` 
êOö‹” Öwq K=ÁqÃ uT>‹M K?L ²È 
uSÖkU K=}LKõ ¾TÃ‹M ¾SM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É SeÖƒ 
Ã‹LM:: 

  
2/ u²=I ›”kê ”®<e ›”kê 1 LÃ 

u}SKŸ}¨< G<’@� ¾SM+ VÇM ƒ^” 
eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< °n¨<” }[¡x l:” 
§k!W K=’uw ¾T>‹M G<K<”U ´` 
´a‹ ¾Á² c’É Áe[¡uªM:: ÃIU 
c’É K²=I ›ªÏ É”ÒÑ@−‹ ›ðíìU 
c=vM �”Å SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 
c’É ÃqÖ^M:: 

  
3/ ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É 

uTÃ}LKõ ›Ã’ƒ c=²ÒÏ ¾}["u=¨<” 
eU TSMŸƒ ÃÑvªM::  

 
4/  ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 

�n¨<” ŸTe[Ÿw ÓÈ�¨< ’í  
¾T>J’¨< °n¨<” K=}LKõ uTÃ‹K¨< 
¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É LÃ 
ueU K}Ökc¨< }["u= ¨ÃU ÃI 
ueU ¾}Ökc¨< }["u= uÅ”u< SW[ƒ 
uêOõ L²²¨< c¨< c=Áe[¡w w‰ 
’¨<::  

 

6.  K=}LKõ ¾T>‹M SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É  

 
   ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É K=}LKõ 

uT>‹M SMŸ< c=²ÒÏ:-  
 

1/ K›UÜ¨< ¨ÃU K�²²Kƒ uT>M 
Ã²ÒÍM& 

  
2/ K�²²Kƒ uT>M Ÿ}²ÒË uc’Æ LÃ 

uSð[U KK?L c¨< ¾T>}LKõ  �”Ç=J” 
ÃÅ[ÒM::  

 
3/  K›UÜ¨< uT>M ¾}²ÒË ŸJ’ uL¿ LÃ 

Sð[U XÁeðMÓ ¾T>}LKõ ÃJ“M' 
 
4/   Ÿ›”É uLÃ uJ’ pÏ ª“ c’Ê‹ ¾}²ÒË 

ŸJ’ ¾�Á”Ç”Æ” ª“ pÏ c’É lØ` 
TSMŸƒ Ã•`u�M::  

 
5/  ¢ú c’Ê‹ ¾T>cÖ< ŸJ’ �Á”Ç”Æ ¢ú 

#¾TÃ}LKõ ¢ú$ }wKA UM¡ƒ 
K=Å[Óuƒ ÃÑvM::  

 
 
 

 
5.  Non- Negotiable Multimodal Transport 

Document 
 

 1/  If the shipper so agrees, a non-negotiable 
multimodal transport document may be issued 
by making use of any mechanical and 
electronic means or other means preserving a 
record of the particulars stated in Article  8 
to be contained in the multimodal transport 
document . 

 
2/   In the case mentioned in Sub-Article (1) of 

this Article, the multimodal transport operator 
after having taken the goods in charge shall 
deliver to the shipper a readable document 
containing all the particulars so recorded, and 
such document shall for the purposes of the 
provisions of this Proclamation be deemed to 
be a multimodal transport document  

 
3/  Where a multimodal transport document is issued 

in non-negotiable form it shall indicate a 
named consignee. 

 
4/  The multimodal transport operator shall be 

discharged from his obligation to deliver the 
goods if he makes delivery thereof to the 
consignee named in such non-negotiable 
multimodal transport document or to such 
other person as he may be duly instructed, as a 
rule, in writing. 

 
 6.    Negotiable Multimodal Transport Document 
 

   Where a multimodal transport document is issued 
in negotiable form:- 
 
1/   it shall be made out to order or to bearer, 
 
 
2/    if made out to order it shall be transferable by 

endorsement, 
 
 
3/   if made to bearer it shall be transferable 

without endorsement, 
 
4/    if issued in a set of more than one original it 

shall indicate the number of originals in the set,  
 
5/    if any copies are issued each   copy shall be 

marked "non-negotiable copy". 
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7. ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É ¾vKu?ƒ’ƒ 

T[ÒÑÝ c’É J• eKSqÖ\  
 
 

1/ K=}LKõ uT>‹M ¨ÃU K=}LKõ uTÃ‹M 
¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É LÃ eS< 
¾}Ökc °n }kvÃ �“ �”Å¾G<’@�¨< c’Æ 
¾}LKðKƒ c¨< G<K< uc’Æ LÃ ¾}Ökc¨<” 
¾”w[ƒ vKu?ƒ’ƒ c’É LÃ uSð[U 
¾}LKðKƒ c¨<U J’ Swƒ ¾}cÖ¨< c¨< 
c’É ¨ÃU Sw~ uS}LKñ U¡”Áƒ ¾°n 
LŸ=¨<” Swƒ“ ÓÈ� Ã¨eÇM::   

    
 
2/  ’Ñ` Ó” bz!H xNq} u”®<e ›”kê 1 

¾}SKŸ}¨< uT“†¨<U SM¡ ¾SM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< Ÿ°n §k!W 
›e["u=¨< ¾ß’ƒ ªÒ KSÖ¾p ¨ÃU 
u}["u=’ƒ ¨ÃU ¾}LKðKƒ uSJ’< 
U¡”Áƒ u}["u=¨<“ u}LKðKƒ c¨< 
LÃ T“†¨<”U �Lò’ƒ �”Ç=¨Ö< 
KTeÑÅÉ ÁK¨<” Swƒ ¾T>’" 
›ÃÅKU::  

 
8. ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É Ã²ƒ 

 
¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É ¾T>Ÿ}K<ƒ” 
´`´a‹ Á"ƒ�M:: 
  

G/  ¾°n¨<” ›ÖnLÃ G<’@�' �n¨<” 
KSK¾ƒ ›eðLÑ> ¾J’< S] 
UM¡„‹”' �”Å¾ ›eðLÑ>’~ 
¾°n¨<” ›ÅÑ—’ƒ ¾T>ÑMì< 
êOö‹”' ¾�iÔ‡” ¨ÃU ¾’ÖL 
°n¨<” lØ`“ ¾°n¨<” ›ÖnLÃ 
¡wÅƒ ¨ÃU uSÖ” ¾}ÑKì ŸJ’ 
ÃI”’<“ u:” LŸ=¨< ¾T>cÖ< 
´`´a‹”&  

 
K/    ¾�n¨< ¨<ßÁ© G<’@� SÓKÝ'  
 
N/   ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 

eU“ SÅu— ¾”ÓÉ Y^ TŸ“¨— 
x�¨<' 

 
S/   ¾:” LŸ=¨< eU'  
 
W/  uLŸ=¨< ¾}Ökc ŸJ’ ¾}["u=¨< 

cU'  
 
[/  SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 

°n¨<” ¾}[Ÿuuƒ k”“ x�'  
  
c/   °n¨<” ›ÕÑ<µ ¾Te[Ÿu=Á x�' 
  
g/  u}ªªÃ ¨Ñ•‹ eUU’ƒ ¾}Å[Ñuƒ 

ŸJ’' ¾Te[Ÿu=Á x� ¾°n¨< 
Te[Ÿu=Á k” ¨ÃU Ñ>²?'  

 
 
 

 
7.     Multimodal Transport Document to be 

Regarded as Document of Title 
 

1/  Every consignee named in the negotiable or 
non-negotiable multimodal transport 
document and every endorsee of such 
document as the case may be, to whom the 
property in the goods mentioned therein 
shall pass, upon or by each reason of such 
consignment or endorsement shall have all 
the rights and liabilities of the consignor. 

 
2/ Nothing contained in Sub-Article (1) of this 

Article shall prejudice or affect the right of 
the multimodal transport operator to claim 
freight from the shipper or enforce any 
liability of the consignee or endorsee by 
reason of his being such consignee or 
endorsee. 

 
 
8.    Contents of Multimodal  Transport Document 

1/   The multimodal transport document shall contain 
the following particulars:- 

 
(a) the general nature of the goods, the 

leading marks necessary for 
identification of the goods, an express 
statement, if applicable, as to the 
dangerous character of the goods, the 
number of packages or pieces, and the 
gross weight of the goods or their 
quantity otherwise expressed, all 
such particulars as furnished by the 
shipper, 

 
(b) the apparent condition of the goods, 
 
(c) the name and principal place of 

business of the multimodal transport 
operator, 

    
(d)  the name of the shipper, 
 
(e)  the consignee, if named by the 

consignor, 
 
(f)    the place and date of taking in charge 

of the goods by the   multimodal 
transport  operator, 

(g)      the place of delivery of the goods, 
 
(h)      the date or the period of delivery of the 

goods at the      place    of delivery, 
if expressly agreed upon between 
the parties, 

 

3¹þ8)&2 



          gA               ØÁ‰L ነU¶T Uz¤È qÜ_R %9 ነּሴ @9 qN 09)(9 ›.M   Federal   Negarit   Gazeta  No. 59   4th September, 2007 … page                          

 

3873 

 
 k/  ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’Æ 

}LLò ¨ÃU ¾TÃ}LKõ SJ’<” 
¾T>ÑMê êOõ' 

  
 
u/  ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 

¨ÃU ¾¨<¡M“ eM×” ÁK¨< c¨< 
ò`T'  

  
}/  }ªªÃ ¨Ñ•‹ uÓMê ¾}eTS< ŸJ’ 

K�Á”Ç”Æ ¾ƒ^”eþ`ƒ ›Ã’ƒ ¾SÝ— 
ªÒ ¨ÃU ¾SÝ— ªÒ }ŸóÃ 
uT>J”uƒ ¾Ñ”²w ›Ã’ƒ' u}["u=¨< 
¾T>ŸðM ŸJ’ U” ÁIK< �”ÅT>ŸðM 
¨ÃU ¾SÝ— ªÒ¨< u�`c< K=ŸðM 
¾T>‹M SJ’<” K?L ›SL"‹ ¾J’ 
SÓKÝ&  

 
†/ c’Æ uT>²ÒÏuƒ Ñ>²? ¾T>�¨p ŸJ’ 

¾�cu¨<” ¾Ñ<µ SeS`' 
¾ƒ^”eþ`~” ›Ã’ƒ �“ °n¨< 
Ÿ›”Æ ¾TÕÕ¹ ¯Ã’ƒ ¨Å K?L¨< 
¾TÕÕ¹ ¯Ã’ƒ ¾T>}LKõuƒ” x�& 

  
ኅ/   u›”kê #4 ¾}Ökc¨<” nM& 

 
ነ/  u›=ƒÄåÁ }ðíT>’ƒ "L†¨< QÔ‹“ 

Å”x‹ Ò` ¾T>n[’< "MJ’ ue}k` 
T“†¨<U }ªªÃ ¨Ñ•‡ uSM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’Æ �”Ç="}ƒ 
¾}eTS<uƒ” ´`´` ¾T>ÚU` 
ÃJ“M::  

 
ኘ/  ¾›”kê 2 ”®<e ›”kê 4 SS²—−‹” 

�e"TEL É[e' ¾SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ c’Æ u›”kê 8 LÃ 
Ÿ}²[²\ƒ ›”É ¨ÃU Ÿ›”É uLÃ 
¾J’<ƒ” dÁTEL Sp[~ ¾SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ c’É’ƒ ÁK¨<” QÒ© 
vI] ›Ád×¨<U::  

 
 
 
9.  uSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É LÃ Sl¸\FR 

p_� 
 

1/  ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’Æ ¾°n¨<” 
›ÖnLÃ G<’@�' SKÁ UM¡„‹' ¾°iÔ‹ 
¨ÃU ¾’ÖL °n−‹ lØ`' ¡wÅƒ ¨ÃU 
w³ƒ ¾Á² ŸJ’“ ÃIU uSM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< ¨ÃU �`c< u¨ŸK¨< 
c¨< ¾T>�¨p ŸJ’ ¨ÃU cK}[Ÿu¨< °n 
¾}cÖ<ƒ ´`´` SÓKÝ−‹ °n¨<” 
uƒ¡¡M ¾TÃ¨¡K< SJ’<” uum U¡”Áƒ 
Ÿ}Ö^Ö[ ¨ÃU ¾}cÖ¨<” SÑKÝ 
ƒ¡¡K—’ƒ ¾T>Á[ÒÓØuƒ S”ÑÉ ¾K?K¨< 
ŸJ’ ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 
¨ÃU �`c<” ¨¡KA ¾T>c^¨< c¨< uSM+ 
SÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É LÃ ƒ¡¡K— 
ÁMJ’<ƒ” SÓKÝ−‹' KØ`×_¨< S”ስ›? 
¾J’¨<” U¡”Áƒ ¨ÃU ¾}cÖ¨<” SÓKÝ 
ƒ¡¡K—’ƒ T[ÒÑÝ S”ÑÉ ÁM’u[¨< 
SJ’<” ÑMë p_�¨<” Teð` ›Kuƒ:: 

 
(i)     the place and date of issue of the 

multimodal transport document, a 
statement indicating whether the 
multimodal transport document is 
negotiable or non-negotiable, 

(j)   the signature of the multimodal transport 
operator or of a person having 
authority from him, 

   
(k)   the freight for each mode of transport, if 

expressly agreed between the 
parties, or the freight, including its 
currency, to the extent payable by the 
consignee or other indication that 
freight is payable by him,  

 
(l)   the intended journey route, modes 

of transport and places of 
transshipment, if known at the time 
of issuance of the multimodal 
transport document, 

  
(m)   the statement referred to in Article 44 

      
      (n)     any other particulars which the parties 

may agree to insert in the 
multimodal transport document, if 
not inconsistent with the laws and 
regulations applicable in Ethiopia. 

 
(o).      The absence from the multimodal 

transport document of one or more of 
the particulars referred to in Article 
8 shall not affect the legal 
character of the document as a 
multimodal transport document 
provided that it nevertheless meets 
the requirements set out in sub- 
article 4 of Article 2. 

 
 9.     Reservations In  The Multimodal Transport  Document 
 

1/ If the multimodal transport document contains 
particulars concerning the general nature, 
leading marks, number of packages or pieces, 
weight or quantity of the goods which the 
multimodal transport operator or a person acting on 
his behalf knows, or has reasonable grounds to 
suspect, do not accurately represent the goods 
actually taken in charge, or if he has no 
reasonable means of checking such 
particulars, the multimodal transport operator or a 
person acting on his behalf shall insert in the 
multimodal transport document a reservation 
specifying these inaccuracies, grounds of 
suspicion or the absence of reasonable means of 
checking. 
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2/  ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 

¨ÃU ¨Ÿ=K< uSM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ c’Æ LÃ �n¨< ÁKuƒ” 
¨<ßÁ© G<’@� ÁMÑKì ŸJ’ SM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< SM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’Æ LÃ �n¨< 
uØ\ G<’@� ¾’u[ SJ’<” �”ÅÖkc 
¨ÃU uØ\ G<’@� �”Å}[Ÿu }Å`Ô 
ÃqÖ^M::  

 

0. ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É ¾Te[Í’ƒ 
¨<Ö?ƒ 

  
u›”kê 9 SW[ƒ c’Æ LÃ ¾T>cõ\ƒ” 
´`´` ›eSM¡„ ¾p_� Te�¨h 
K=k`wv†¨< Ã‹LM }wK¨< Ÿ}ðkÆƒ 
¨<Ü:-  

 
1/  ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É ¾SM+ 

VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< °n¨<N uc’Æ 
LÃ u}Ökc¨< ´`´` SW[ƒ ¾}[Ÿu 
KSJ’< ÓUƒ ¾T>¨eÉuƒ um Te[Í 
’¨<::  
 

2/ ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’Æ ¾}²ÒË¨< 
K=}LKõ uT>‹M ›Ã’ƒ ŸJ’“ c’Æ LÃ 
°n¨<” ›eSM¡„ ¾}Ökc¨<” ´`´` 
SÓKÝ up” Mu<“ uSkuK< °n }kv¿” 
ÚUa c’Æ ¾}LKðKƒ” Ze}— ¨Ñ” 
›eSM¡„ uSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 
›Ÿ“ª–< ¾T>k`w T“†¨<U }n^’> 
Te[Í }kvÃ’ƒ ¾K¨<U::  
 

 

01. J” }wKA ¾cð[ ¾}dd} ¨ÃU dÃcõ` 
¾k[ nM 

  
SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< J’ wKA 
KT�KM uTcw uSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 
c’Æ LÃ °n¨<” u}SKŸ} Gc}— S[Í 
¾cÖ ¨ÃU u›”kê 8 ”®<e ›”kê (G) 
¨ÃU (K) ¨ÃU ›”kê 9(1)(2) SW[ƒ 
�”Ç="}~ ¾T>ðKÑ< S[Í−‹” Áek[ ŸJ’' 
u²=I ›ªÏ u}Å’ÑÑ¨< SW[ƒ ¾�Lò’ƒ 
×]Á ¨c” }ÖnT>’ƒ Swƒ ŸT×~U uLÃ 
uc’Æ LÃ °n¨<” ›eSM¡„ ucð[¨< S[Í 
uS}TS” °n }kv¿” ÚUa c’Æ 
¾}LKðKƒ Ze}— ¨Ñ” KT>Å`euƒ Ÿ=X^' 
Ñ<Çƒ ¨ÃU ¨Ü SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 
›Ÿ“ª–< }ÖÁm ÃJ“M:: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2/ If the multimodal transport operator or a person 

acting on his behalf fails to note on the 
multimodal transport document the apparent 
condition of the goods, he is deemed to 
have noted on the multimodal transport  
document that the goods were in apparent 
good condition. 

 
 
 
10. Evidentiary Effect of Multimodal Transport 

Document 
  

Except for particulars in respect of which and 
to the extent to which a reservation permitted 
under Article 9 has been entered:- 
 
 
1/  the multimodal transport document shall be 

"prima facie" evidence of the taking in 
charge by the multimodal transport operator of 
the goods as described therein, and 

 
 
2/  proof to the contrary by the multimodal 

transport operator shall not be admissible if 
the multimodal transport document is issued 
in negotiable form and has been 
transferred to a third party, including a 
consignee, who has acted in good faith 
in reliance on the description of the goods 
therein. 

 
11.   Intentional Mis-statements or Omissions  
 
 

When the multimodal transport operator, with intent to 
defraud, gives in the multimodal transport document 
false information concerning the goods or omits 
any information required to be included under 
Sub-Article (a) or (b) of Article 8 or under 
Articles 9 (1)and (2), he shall be liable, without 
the benefit of the limitation of liability provided 
for in this Proclamation , for any loss, damage or 
expenses incurred by a third party, including a 
consignee, who acted in reliance on the 
description of the goods in the multimodal transport  
document issued. 
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02. :” §k!W eKT>cÖ¨< ªeƒ“   
  

1/  ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 
�n¨<” uT>[Ÿwuƒ Ñ>²? ስK�n¨< 
›ÖnLÃ G<’@� ÁK¨<” ´`´` 
u}SKŸ} ምልክቱን፣ ቁጥሩን፣¡wÅ~”“ 
SÖ’<” �“ �”Å G<’@�¨< ¾°n¨<” 
¾›ÅÑ—’ƒ vI] SÓKÝ u}SKŸ} 
um’ƒ“ ƒ¡¡K—’ƒ :” §k!W uSM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’Æ ¨<eØ 
�”Ç="}ƒ uT>M ucÖ¨< S[Í SÖ” 
SW[ƒ KSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 
›Ÿ“ª–< ªeƒ“ �”ÅcÖ }Å`Ô 
ÃqÖ^M:: 

 
2/ u²=I ›”kê ”®<e ›”kê 1 LÃ 

¾}SKŸ}¨<” ´`´` ›eSM¡„ 
ƒ¡¡K— S[Í vKSeÖ~ ¾}’X ¨ÃU 
Ÿ´`´a‡ ›KSTELƒ ¾}’X ¾SM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 
¾T>Å`euƒ” Ÿ=X^ °n §k!W
Ã}"M:: ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 
c’Æ KK?L ¾}LKð u=J”U �”"D” °n 
§k!W �Lò ÃJ“M::  

  
3/  u²=I ›”kê ”®<e ›”kê 1 ¾}Ökc¨< 

¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 
Á¨×¨<” ¨Ü �”Ç=}"Kƒ ¾TÉ[Ó 
Swƒ uSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 
¨<K< SW[ƒ °n }["u=¨<” 
›eSM¡„ "MJ’ ue}k` ¾�Lò’ƒ 
×]Á ¨c” ›Ã•[¨<U::  

 
 

03.  K?KA‹ c’Ê‹ 

 
¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É SeÖƒ 
›eðLÑ> ŸJ’ K?KA‹ Ÿƒ^”eþ`ƒ Ò` 
¾}Ñ“–< c’Ê‹” ¨ÃU SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ¾T>Á"ƒ~ K?KA‹ ›ÑMÓKA„‹ 
}ðíT>’ƒ ÁL†¨<” ¯KU ›kõ eUU’„‹ 
¨ÃU wN?^© QÔ‹” SW[ƒ uTÉ[Ó 
c’É SeÖƒ” ›ÃŸK¡MU:: ’Ñ` Ó” 
¾�’²=I K?KA‹ c’Ê‹ ScÖƒ ¾SM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’Æ” QÒ© vI] 
¾T>n[” ›ÃJ”U::    

  
¡õM Zeƒ 

¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< �Lò’ƒ“ 
}ÖÁm’ƒ 

 

04. °n Te[Ÿw  

 
1/  °n¨<” ŸSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 

¨ÃU Ÿ¨Ÿ=K< KS[Ÿw SÖ¾p ¾T>‰K¨< 
›eðLÑ> uJ’ Ñ>²? K=}LKõ ¾T>‹M SM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’É �”Å c’Æ ¯Ã’ƒ 
u›Óvu< K°n }kv¿ uò`T ¾}LKð' 
¾TÃ}LKõ ŸJ’ ÃI”’< c’É uTe[Ÿw w‰ 
’¨<:: 

 

 
 
12.   Guarantee By The Shipper 

1/ The shipper shall be deemed' to have 
guaranteed to the multimodal transport operator 
the adequacy and accuracy, at the time the 
goods were taken in charge by the multimodal 
transport operator, of particulars relating to the 
general nature of the goods, their marks, 
number, weight and quantity and, if ap-
plicable, to the dangerous character of the 
goods, as furnished by him for insertion in the 
multimodal transport document. 

2/  The shipper shall indemnify the multimodal 
transport operator against loss resulting from 
inaccuracies in or inadequacies of the 
particulars referred to in sub-article1of this 
Article.  The shipper shall remain liable 
even if the multimodal transport document has 
been transferred by him.  

 

3/ The right of the multimodal transport operator to the 
indemnity referred to Sub-Article (1) of this 
Article shall in no way limit his liability 
under the multimodal transport contract to any 
person other than the consignee. 

 
 
 
13.  Other Documents  

The issue of the multimodal transport document does 
not preclude the issue, if necessary, of other 
documents relating to transport or other services 
involved in multimodal transport, in accordance 
with applicable international conventions or 
national laws. However, the issue of such other 
documents shall not affect the legal character 
of the multimodal transport document. 

 
PART THREE 

RESPONSIBILITY AND LIABILITY OF THE  
MULTIMODAL TRANSPORT OPERATOR 

 
 
 14.   Delivery of Goods 
 

1/  Delivery of the goods may be demanded 
from the multimodal transport operator or a 
person acting on his behalf only against a 
surrender of the negotiable multimodal transport  
document duly endorsed where necessary. if 
the multimodal transport document as non 
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2/  SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’Æ 

¾}cÖ¨< Ÿ›”É uLÃ uJ’ ª“ ¾c’É 
pÏ ŸJ’ ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 
›Ÿ“ª–< °n¨<” ¾Te[Ÿw �Lò’~” 
T¨<[É ¾T>‹K¨< ^c< ¨ÃU ¨Ÿ=K< 
up” Mu<“ Ÿª“−‡ c’Ê‹ ›”Æ” w‰ 
uSkuM °n¨<” ¾Kkk �”ÅJ’ w‰ 
’¨<::  

  
05. ¾�Lò’ƒ Ñ>²? ¨c” 
   

1/  u²=I ›ªÏ SW[ƒ SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–<  K�n¨< ÁKuƒ 
�Lò’ƒ ¾T>gõ’¨< Ñ>²? °n¨<” 
Ÿ}[Ÿuuƒ �eŸ ›e[Ÿuuƒ ÁK¨<” Ñ>²? 
’¨<:: 

  
2/ K›”kê 04 É”ÒÑ@−‹ ›ðíìU c=vM' 

SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ªኙ 
ltrkbW :” `§ðnT XNÄlbT 
yT>qÖ[¨<:- 

 
  G/ �n¨<” l¥ÙÙZ b`§ðnT ŸT>Ÿ 

}K<ƒ Ÿ}[Ÿuuƒ Ñ>²? ›”e„ ’¨<:-
   

i. Ÿ°n  §k!W ¨ÃU Ÿ¨Ÿ=K<' 
   

      ii.    uTe[Ÿu=Á x� }ðíT> uT>J’¨< 
QÓ“ Å”w SW[ƒ °n¨< 
K=ÕÕ´ Ã‹M ²”É �”Ç=kuM 
Ÿ}ðkÅKƒ vKeM×” ¨ÃU K?L 
Ze}— ¨Ñ”' 

 
 
K/ °n¨<” uT>Ÿ}K¨< ›"D%E” �eŸ 

T>Áe[¡wuƒ Ñ>²?:-  
 

i. K}["u=¨< uTe[Ÿw ¨ÃU 
  

    ii.    }["u=¨< °n¨<” ŸSM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< uTÃ[ 
Ÿwuƒ Ñ>²?' uSM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ¨<K< SW[ƒ ¨ÃU 
uQÓ ¨ÃU uTe[Ÿu=Á x� 
}ðíT> uJ’¨< M¿ ¾›c^` 
MTÉ SW[ƒ °n” }["u=¨< 
K=[Ÿw uT>‹M G<’@� uTekSØ 
¨ÃU 

 
  iii.   �n¨<” uTe[Ÿu=Á x� 

}ðíT>’ƒ vK¨< QÓ“ Å”w 
SW[ƒ °n¨<” KvK°n¨< 
SMf KTe[Ÿw“ S[Ÿw 
�”Ç=‹M K}ðkÅKƒ 
vKeM×” ¨ÃU Ze}— 
¨Ñ”'  

   
 
 
 
 

negotiable, only upon delivery of it.  
 

2/  The multimodal transport operator shall be 
discharged from his obligation to deliver 
the goods if, where a multimodal transport  
document has been issued in a set of more 
than one original, he or a person acting 
on his behalf has in good faith delivered 
the goods against surrender of one of such 
originals. 

 
15.    PERIOD OF RESPONSIBILITY 

1/  The responsibility of the multimodal transport 
operator for the goods under the provisions of 
this Proclamation covers the period from 
the time he takes the goods in his charge to the 
time of their delivery. 

2/   For the purposes of Article 14 , the 
multimodal transport operator is deemed to be in 
charge of the goods:- 

 
(a) from the time he has taken over the goods 

from:- 
 

(i) the shipper or a person acting on his 
behalf, or 

 
(ii)      an authority or other third party to 

whom, pursuant to the laws and 
regulations applicable at the place 
of taking in charge, the goods must 
be handed over for transport, 

 
(b)   until the time he has delivered the 

goods:- 
 

(i) by handing over the goods to the 
consignee, or 

 
                  (ii)   in cases where the consignee does 

not receive the  goods from the 
multimodal transport operator, by 
placing them at the disposal of the 
consignee in accordance with the 
multimodal transport contract or with 
the law or with the usage of the 
particular trade applicable at the 
place of delivery, or 

 
(iii)   by handing over the goods to an 

authority or other third party to 
whom, pursuant to the laws or 
regulations applicable at the 
place of delivery, the goods must 
be handed over. 
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3/  u²=I ›”kê ”®<e ›”kê (1) �“ (2) 
SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 
uT>M ¾}Ökc¨< ¾›Ÿ“ª–<” c^}™‹ 
¨ÃU ¨Ÿ=KA‹ ¨ÃU KSM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ¨<M ›ðíìU c=vM 
uSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ  ›Ÿ“ª–< 
¾}kÖ\ ›ÑMÓKAƒ cÜ−‹” �“ 
K?KA‹” ÃÚU^M:: ›e["u= ¨ÃU 
}["u= uT>M ¾}Ökc¨<U ›ÑMÓKAƒ 
¾T>cÖ<ƒ”“ ¨Ÿ=KA‰†¨<” ÃÚU^M:: 

 
 

06. ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 
KW^}™‡' K¨Ÿ=KA‡“  KK?KA‹ c−‹ 
ÁKuƒ �Lò’ƒ  

 

  ¾²=I ›ªÏ ›”kê !5 É”ÒÑ@ }ðíT>’ƒ 
�”Å}Öuk J• ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 
›Ÿ“ª–< W^}™‡ ¨ÃU ¨Ÿ=KA‡ 
}Óv^†¨<” u}c×†¨< eM×” ¨c” ¨<eØ 
J’¨< uT>ÁŸ“¨<’<uƒ ¨ÃU KSM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ¨<K< SðìU ›ÑMÓKA�†¨<” 
¾}ÖkS<v†¨< T“†¨<U c−‹ u¨<K< 
›ðíìU Ñ>²? LŸ“¨’<ƒ É`Ñ>ƒ ¨ÃU 
TŸ“¨” c=Ñv†¨< dÁŸ“¨<’< Kk\ƒ É`Ñ>ƒ 
¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< �’²=I 
É`Ñ>„‹ �”Å^c< É`Ñ>ƒ ¨ÃU É`Ñ>~” 
XÃðêU �”Åk[ }qØa �Lò ÃJ“M::  

 
07. ¾�Lò’ƒ SW[ƒ  

 
1/  ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 

W^}™‡ ¨ÃU ¨Ÿ=KA‡ ¨ÃU 
u›”kê 06 ¾}Ökc¨< T“†¨<U c¨< 
¾}Ÿc}¨<” G<’@� �“ ¾}Ÿ}K¨<” 
¨<Ö?ƒ KTek[ƒ K=¨cÆ ¾T>Ñv†¨<” 
T“†¨<”U }Ñu= �`UÍ G<K< ¾ðìS 
SJ’<” �e"Le[Ç É[e ¾SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< °n¨< u›”kê 
05(1) u}Å’ÑÑ¨< SW[ƒ u�Lò’~ 
Y` �ÁK< uSØó�†¨< ¨ÃU Ñ<Çƒ 
¾Å[cv†¨< ¨ÃU `¡¡u<” uT²Ó¾ƒ 
U¡”Áƒ KT>Å`c¨< Ñ<Çƒ �Lò 
ÃJ“M::  

 
2/   °n” Te[Ÿw ²Ñ¾ ¾T>vK¨< u¨<K< LÃ 

uÓMê u}Ökc¨< Ñ>²? �n−‡” 
vKTe[Ÿw ¨ÃU ÃI ›Ã’ƒ eUU’ƒ 
ŸK?K �”Å¾G<’@�¨< ›”É �Lò’~” 
uƒÒƒ ¾T>¨× ¾SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª˜ K=¨eÉuƒ Ã‹LM 
}wKA ¾T>ÑS}¨<” um Ñ>²? SW[ƒ 
uTÉ[Ó ’¨<::  

 
3/   u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /2/ Ÿ}¨c’¨< 

¾Te[Ÿu=Á k” ËUa vK<ƒ ( }Ÿ��Ã 
k“ƒ ¨<eØ °n−‡” "Le[Ÿw 
vKSw~ °n−‡ �”ÅÖñ K=qØ` 
Ã‹LM::  

 
 

 
 

3/  Reference to the multimodal transport operator, 
in sub- articles (1) and (2) of this Article 
shall include his servants or agents or any 
other person of whose services he makes 
use for the performance of the multimodal 
transport contract, and reference to the 
consignor or consignee shall include 
their servants or agents. 

 
 
16.       LIABILITY OF THE MULTIMODAL TRANSPORT 

OPERATOR FOR HIS SERVANTS AND AGENTS 
AND OTHER PERSONS 

 
Subject to the provisions of Article 25 of this 
Proclamation, the multimodal transport operator shall 
be liable for the acts and omissions of his 
servants or agents when any such servant 
or agent is acting within the scope of his 
employment, or of any other person of whose 
services he makes use for the performance 
of the multimodal transport contract, when such 
person is acting in the performance of the 
contract, as if such acts and omissions were his own. 

 
 
17.     BASIS  OF  LIABILITY  
 

1/  The multimodal transport operator shall be liable 
for loss resulting from loss of or damage 
to the goods, as well as from delay in 
delivery, if the occurrence which caused 
the loss, damage or delay in delivery took 
place while the goods were in his charge as defi-
ned in Article15(1), unless the multimodal 
transport operator proves that he, his servants 
or agents or any other person referred to in 
Article 16 took all measures that could 
reasonably be required to avoid the 
occurrence and its consequences. 

  
2/  Delay in delivery occurs when the goods 

have not been delivered within the time 
expressly agreed upon or, in the absence 
of such agreement, within the time which it 
would be reasonable to require of a diligent 
multimodal transport operator, having regard to 
the circumstances of the case. 

 
 3/   If the goods have not been delivered within 

90 consecutive days following the date of 
delivery determined according to Sub-
Article (2) of this Article, the claimant 
may treat the goods as lost. 
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08. Ÿ�Lò’ƒ ’í eKSJ”  

 
¾°n¨< SØóƒ ¨ÃU SÔÇƒ ¨ÃU 
S²Ó¾ƒ ¾}Ÿc}¨< uvKSw~ Øóƒ ¨ÃU 
†M}˜’ƒ ŸJ’' u›ÕÕÿ Øóƒ ¨ÃU 
†M}˜’ƒ XÃJ” uvKSw~ u}cÖ< 
SS]Á−‹' �n¨< Ÿ^c< ¨<e×© Ã²ƒ 
ÓÉðƒ ¨ÃU Ÿ›pU uLÃ uJ’ �ÃM ŸJ’ 
›ÕÕÿ Ÿ�Lò’ƒ ’í ÃJ“M:: 

 
09. }Å^^u= U¡”Á„‹  
 

 
uSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< uŸ<M 
uW^}™‡ ¨ÃU ¨Ÿ=KA‡ ¨ÃU u›”kê 06 
LÃ u}Ökc< uT“†¨<U c−‹ ¾}ðìS¨< 
Øóƒ ¨ÃU †M}˜’ƒ ŸK?L U¡”Áƒ Ò` 
}ÇUa Øó~”' Ñ<Ç~” ¨ÃU S²Ó¾ƒ 
"eŸ}K ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 
¾°n SØóƒ ¨ÃU SÔÇƒ ¨ÃU S²Ó¾ƒ 
u²=I U¡”Áƒ ¾Å[c KSJ’< "Le[Ç ue}k` 
u}vK¨< Øóƒ ¨ÃU †M}˜’ƒ U¡”Áƒ 
K}Ÿc}¨< ¾°n SØóƒ ¨ÃU SÔÇƒ 
¨ÃU S²Ó¾ƒ ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 
›Ÿ“ª–< vÅ[Ñ¨< Øóƒ ¨ÃU †M}˜’ƒ Ò` 
}S××˜ ¾J’  �Lò’ƒ Ã•`u�M::  
 

!. ¾�Lò’ƒ ¨c”  
 
1/  SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< °n¨<” 

KTÕÕ´ ŸS[Ÿu< uòƒ uLŸ=¨< ¯Ã’� 
†¨<“ ªÒ†¨< ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 
c’Æ LÃ ÁM}ÑKì< T“†¨<U °n−‹ 
u=Öó' Ñ<Çƒ u=Å`ev†¨< ¾SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< "X ¾S¡ðM �Lò 
’ƒ ŸeühM Éa©”Ó ^Ãƒ (›?e.Ç=.›`) 
8)"5 uØpM ¨ÃU K?L ¾ß’ƒ SKŸ=Á 
¨ÃU ŸÖñƒ ¨ÃU Ñ<Çƒ ŸÅ[cv†¨< 
°n−‹ ªÒ eühM Éa©”Ó ^Ãƒ 
(›?e.Ç=.›`) u2.5 uŸ=KA Ó^U J• ŸG<K~ 
Ÿõ}—¨<” "X ÃŸõLM:: 

 
2/  u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ SW[ƒ 

Ÿõ}—¨<” SÖ” KTeLƒ c=vM Ÿ²=I 
u�‹ ¾}SKŸ~ƒ Å”x‹ }ðíT> 
ÃJ“K<:: 

 
G/  °n¨<” ›ÖnKA KSÝ” ØpU LÃ 

¾ªK¨< ¢”‚Ã’`' ¾°n TgÑ>Á dØ” 
¨ÃU °n” ›ÖnKA KTgÓ ØpU 
LÃ ¾ªK< K?ላ uTÕÕ¹ c’Æ ¾}Ö 
kc¨< ØpM Ã³DM }wKA ¾}Ökc¨< 
¨ÃU K?L ¾ß’ƒ SLŸ=Á:: u°iÑ< 
¨<eØ ¾T>Ñ–< °n−‹ ´`´` uc’Æ 
LÃ "M}ÑKì ue}k` °n−‹” 
›k“Ï„ KSÁ´ ¾T>ÖpU ØpM 
¨ÃU ¾ß’ƒ SLŸ=Á �”Å ›”É 
ØpM w‰ ÃqÖ^M::   

 
 
 

 
 
18 .     EXEMPTION FROM LIABILITY  
 

The carrier shall however be relieved of liability if 
the loss, damage or delay was caused by the 
wrongful act or neglect of the claimant, by the 
instructions of the claimant given otherwise than 
as the result of a wrongful act or neglect on the 
part of the carrier, by inherent vice or the goods or 
through force majeure. 

 
19   CONCURRENT CAUSES  
 

Where a fault or neglect on the part of the 
multimodal transport operator, his servants or agents 
or any other person referred to in Article 16 
combines with another cause to produce loss, 
damage or delay in delivery, the multimodal transport 
operator shall be liable only to the extent that the 
loss, damage or delay in delivery is 
attributable to such fault or neglect, 
provided that the multimodal transport operator 
proves the part of the loss, damage or delay in 
delivery not attributable thereto. 

 

 20.   LIMITATION OF LIABILITY  
 

1/  Where a multimodal transport operator becomes 
liable for any loss of, or damage to, any goods, 
the nature and value where of have not been 
declared by the consignor before such 
consignment have been taken in charge by the 
multimodal transport operator the liability of 
the multimodal transport operator to pay 
compensation shall not exceed special drawing 
rights 835  per package or other shipping unit, 
or special drawing rights 2.5 per kilogram of 
gross weight of the goods lost or damaged, 
whichever is the higher. 

 
2/   For the purposes of calculating which amount is 

the higher in accordance with Sub-Article (1)  of 
this Article, the following rules apply: 

 
 

     a)   where a container, pallet or similar article of 
transport is used to consolidate goods, the 
packages or other shipping units enumerated 
in the multimodal transport document as 
packed in such article of transport are 
deemed packages or shipping units. Except 
as aforesaid, the goods in such article of 
transport are deemed one shipping unit ; 
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K/  ¾°n TgÑ>Á¨< ^c< uÖó ¨ÃU 

Ñ<Çƒ uÅ[cuƒ Ñ>²? ÃI ¾°n 
TgÑ>Á ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ 
`ƒ ›Ÿ“ª–< ”w[ƒ ¨ÃU u�`c< 
¾k[u "MJ’ uk` �”Å ›”É 
¾}K¾ ¾ß’ƒ SLŸ=Á ÃqÖ^M::

  
3/  ¾°n¨< SØóƒ ¨ÃU SÔÇƒ 

u}Ÿc}uƒ ¨pƒ ƒ^”eþ`~ ¾} 
Ÿ“¨’¨< u›”É ¾ƒ^”eþ`ƒ ›Ã’ƒ 
uT>Ÿ“¨”uƒ ¾TÕÕ¹ Y^¨< ¡õM 
ŸJ’“ K²=IU u²=I ›”kê ”®<e ›”kê 
1 LÃ Ÿ}SKŸ}¨< ¾�Lò’ƒ SÖ” 
uLÃ Ÿõ}— ¾�Lò’ƒ SÖ” }ðíT> 
�”Ç=J” ¾T>Å’ÓÓ QÓ "K' ¾SM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< KÖó¨< 
¨ÃU Ñ<Çƒ KÅ[cuƒ °n ¾T>•`uƒ 
�Lò’ƒ ¾T>¨c’¨< ¾°n¨< SØóƒ 
¨ÃU SÔÇƒ uÅ[c Ñ>²? ¾TÕÕ´ 
Y^¨<” ÁŸ“¨’¨< ›ÕÕ»” ›eSM¡„ 
K}Ÿ“¨’uƒ }ðíT> ¾T>J’¨< 
›Óvw’ƒ ÁK¨< QÓ SW[ƒ ÃJ“M::  

 
!1.  u°n¨< S²Ó¾ƒ du=Á ¾�Lò’ƒ ¨c” 
  

  SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< °n¨<” 
u¨p~ dÁÅ`e uS²Ó¾~ du=Á u²=I ›ªÏ 
›”kê 06 �“ 07 SW[ƒ ›ÕÕÿ ¾²Ñ¿ƒ” 
°n−‹ KTÕÕ´ ¾}kuK¨<” ¨ÃU 
vK°n¨< S¡ðM ÁKuƒ” ¾ß’ƒ ›ÑMÓKAƒ 
ªÒ uG<Kƒ }Ÿ<M (21/2) }v´„ KvK°n¨< 
¾S¡ðM �Lò’ƒ Ã•`u�M:: ’Ñ` Ó” ÃI 
¡õÁ uTÕÕ¹ ¨<K< LÃ Ÿ}Ökc¨< ¾ß’ƒ 
›ÑMÓKAƒ ÖpLL ªÒ K=uMØ ›Ã‹MU::  

 
!2. x-”§Y �Lò’ƒ 
  

 u›”kê ! �“ !1 ¨ÃU u›”kê 05 �“ 07 
SW[ƒ ¾›ÕÕÿ ÖpLL ¾�Lò’ƒ SÖ” 
°n¨< ÖpLL u=Öó u›”kê ! ¨ÃU 
›”kê !3 SW[ƒ Ÿ}¨c’¨< ¾�Lò’ƒ 
SÖ” K=uMØ ›Ã‹MU::  

 
!3. eK}ÚT] �Lò’ƒ 

  
 uSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< �“ 
u°n LŸ= S"ŸM uT>ðìU eUU’ƒ 
SW[ƒ u›”kê ! �“ !1 Ÿ}SKŸ~ƒ 
¾�Lò’ƒ ¨c” uLÃ Ÿõ uTÉ[Ó uSM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’Æ ¨<eØ uSØke 
S¨c” Ã‹LM::   

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

     b)    in cases where the article of transport 
itself has been lost or damaged, that 
article of transport, if not owned or 
otherwise supplied by the multimodal 
transport operator, is considered as one 
separate shipping unit. 

 
3/  When the loss of or damage to the goods 

occurred during one particular stage of the 
multimodal transport, in respect of which 
an applicable law provides a higher limit of 
liability than the limit stipulated under sub-
article 1 of this Article, then the limit of the 
multimodal transport operator's liability for such 
loss or damage shall be determined in 
accordance with the provisions of the 
relevant law applicable in relation to the 
mode of transport during which the loss or 
damage occurred. 

 
 

 
21.    LIMITATION OF LIABILITY  FOR DELAY  

IN DELIVERY  
 

 The liability of the multimodal transport operator for 
loss resulting from delay in delivery 
according to the provisions of Articles 
16and 17 of this Proclamation shall be 
limited to an amount equivalent to two and 
a half times the freight payable for the 
goods delayed, but not exceeding the total 
freight payable under the MT Contract. 

22.   AGGREGATE LIABILITY  
 

The aggregate liability of the multimodal transport 
operator, under Articles 20 and 21, or under 
Articles 15 and 17, shall not exceed the 
limit of liability for total loss of the goods as 
determined by Article 20 or Article 23. 

23.   EXTENDED LIABILITY  
 

By agreement between the multimodal transport 
operator and the consignor, limits of  liability 
exceeding those provided for in Articles 20 
and 21 may be fixed in the multimodal transport  
document 
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!4.  Ÿ¨<M ¨<Ü ¾T>Å`e �Lò’ƒ  

 
  ¾�n¨<” SØóƒ ¨ÃU SጐÇƒ ¨ÃU 
S²Ó¾ƒ u}SKŸ} ¨<M”' Ÿ¨<M ¨<Ü 
�Lò’ƒ” ¨ÃU K?L ¾�Lò’ƒ U”ß” 
SW[ƒ uTÉ[Ó uSM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< LÃ KT>Sc[ƒ ¡e 
u²=I ›ªÏ LÃ ¾}SKŸ~ƒ SŸLŸÁ−‹“ 
¾�Lò’ƒ SÖ” ¨c•‹ }ðíT> ÃJ“K<::  

 
 
 

!5.  ¾W^}™‹“ ¨Ÿ=KA‹ SŸLŸÁ  

 
  �n−‡ uSØó�†¨<' ¨ÃU Ñ<Çƒ 
eKÅ[cv†¨< ¨ÃU uS²Ó¾ƒ U¡”Áƒ 
uSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< c^}—
¨< ¨ÃU ¨Ÿ=M LÃ ¡e Ÿ}Sc[} �“ 
Ã¤¨< W^}— ¨ÃU ¨Ÿ=M }Óv\” 
ÁŸ“¨’¨< uY^ ¨<K< SW[ƒ SJ’<” 
Ác[Ç �”ÅJ’ ¨ÃU ¾SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ¨<K<” KSðìU c=M 
›ÑMÓKA�†¨<” u}ÖkSv†¨< uK?KA‹ 
T“†¨<U c−‹ ŸJ’“ Ã¤¨< K?L—¨< c¨< 
ÅÓV É`Ñ>~” ¾ðìS¨< ¨<K<” u›Óvu< 
KSðìU SJ’<” Áe[Ç �”ÅJ’ W^}—¨< 
¨ÃU ¨Ÿ=K< ¨ÃU K?L—¨< c¨< ¾SM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< u²=I ›ªÏ 
É”ÒÑ@−‹ SW[ƒ ›”e„ K=Ÿ^Ÿ`v†¨< 
¾T>‹L†¨<” SŸLŸÁ−‹“ ¾�Lò’ƒ SÖ” 
¨c” ¡`¡a‹” Öpc¨< ¾SŸ^Ÿ` Swƒ 
Ã•^†ªM::  

   
!6. Ÿõ}—¨< ¾"X SÖ”  

 
 u›”kê !7 �“ !8 LÃ Ÿ}SKŸ}¨< 
ue}k` ŸSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 
�“ ŸW^}—¨< ¨ÃU ¨Ÿ=K< ¨ÃU KSM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ ¨<K< ›ðíìU 
›ÑMÓKA�†¨<” Ÿ}ÖkSv†¨< uT“†¨<U 
K?KA‹ c−‹ uÖpLL K=ŸðM ¾T>‹K¨< ¾"X 
SÖ” u²=I ›ªÏ É”ÒÑ@−‹ Ÿ}SKŸ}¨< 
¾�Lò’ƒ ¨c” K=uMØ ›Ã‹MU::   

 
!7. ¾�Lò’ƒ” SÖ”” KS¨c” Swƒ eKT×ƒ 

 
1/ ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 

¾°n¨< SØóƒ' SጐÇƒ ¨ÃU 
S²Ó¾ƒ �”Ç=Ÿcƒ ÁÅ[Ñ¨< J’ wKA 
¨ÃU uŸõ}— †M}˜’ƒ“ °n¨< K=Öó 
¨ÃU K=ÔÇ ¨ÃU K=²ÑÃ �”ÅT>‹M 
�Á¨k uðìS¨< É`Ñ>ƒ ¨ÃU SðìU 
c=Ñv¨< vKSðìS< U¡”Áƒ SJ’< 
Ÿ}[ÒÑÖ ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 
›Ÿ“ª–< u²=I ›ªÏ LÃ ¾}SKŸ}¨<” 
¾�Lò’ƒ SÖ” ¨c” }ÖnT> ¾SJ” 
Swƒ Á×M::  

 
 

 
24.    NON- CONTRACTUAL  LIABILITY   

 
The defenses and limits of liability 
provided for in this Proclamation shall 
apply in any action against the multimodal transport 
operator in respect of loss resulting from loss 
of or damage to the goods, as well as from 
delay in delivery whether the action be 
founded in contract, in tort or otherwise. 

 
25.     PROTECTION OF SERVANTS AND AGENTS 

If an action in respect of loss resulting from loss 
of or damage to the goods or from delay in 
delivery is brought against the servant or 
agent of the multimodal transport operator, if such 
servant or agent proves that he acted within 
the scope of his employment, or against any 
other person of whose services he makes use 
for the performance of the multimodal transport  
contract, if such other person proves that 
he acted within the performance of the 
contract, the servant or agent or such other 
person shall be entitled to avail himself of the 
defenses and limits of liability which the 
multimodal transport operator is entitled to invoke 
under the provisions of this Proclamation. 

 
 

 
 26.      MAXIMUM   AMOUNT   RECOVERABLE  
 

Except as provided in Articles 27and 28, the 
aggregate of the amounts recoverable from the 
multimodal transport operator and from a servant or 
agent or any other person of whose services he 
makes use for the performance of the multimodal 
transport contract shall not exceed the limits of 
liability provided for in the provisions of this 
Proclamation. 

 
 
27.       LOSS OF  RIGHT   TO LIMIT LIABILITY  

1/ The multimodal transport operator shall not be 
entitled to the benefit of the limitation of 
liability provided for in this Proclamation if it is 
proved that the loss, damage or delay in 
delivery resulted from an act or omission of 
the multimodal transport operator done with the 
intent to cause such loss, damage or delay or 
recklessly and with knowledge that such 
loss, damage or delay would probably result. 

 

3¹þ8), 



          gA               ØÁ‰L ነU¶T Uz¤È qÜ_R %9 ነּሴ @9 qN 09)(9 ›.M   Federal   Negarit   Gazeta  No. 59   4th September, 2007 … page                          

 

3881 

 
2/ ¾›”kê !5 É”ÒÑ@−‹ �”Å}Öul J’¨< 

¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< W^}— 
¨ÃU ¨Ÿ=K< ¨ÃU ¾SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< K¨<K< ›ðíìU 
›ÑMÓKA�†¨<” ¾}ÖkSv†¨< T“†¨<U 
c¨< ¾ðìS<ƒ É`Ñ>ƒ ¨ÃU SðìU 
c=Ñv¨< XÃðêS¨< ¾k[¨< É`Ñ>ƒ K°n¨< 
SØóƒ ¨ÃU SÔÇƒ ¨ÃU S²Ó¾ƒ 
U¡”Áƒ ŸJ’ ¨ÃU ¾ðìS<ƒ J’ wK¨< 
ÃI”’< ¾°n SØóƒ ¨ÃU SጐÇƒ ¨ÃU 
S²Ó¾ƒ KTeŸ}M ŸJ’ ¨ÃU uŸõ}— 
†M}˜’ƒ Ã¤¨< ¾°n SØóƒ ¨ÃU 
SጐÇƒ ¨ÃU S²Ó¾ƒ K=Ÿcƒ �”ÅT>‹M 
Á¨<l ¾’u[ SJ’< Ÿ}[ÒÑÖ u²=I ›ªÏ 
É”ÒÑ@ ¾}SKŸ}¨< ¾�ላò’ƒ SÖ” ¨c” 
}ÖnT> ›ÃJ’<U::   

 
 

¡õM ›^ƒ 
y:” §k!W �Lò’ƒ 

 

!8.  ›ÖnLÃ É”ÒÑ@  

 
  ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< u°n 
§k!W ¨ÃU uW^}™‡ ¨ÃU u¨Ÿ=KA‡ 
Øóƒ ¨ÃU †M}˜’ƒ U¡”Áƒ Ñ<Çƒ 
¾Å[cuƒ uJ’ Ñ>²?“ �’²=IU W^}™‹ 
¨ÃU ¨Ÿ=KA‹ }Óv^†¨<” ÁŸ“¨’<ƒ 
uY^ ¨<L†¨< SW[ƒ ŸJ’ °n ›e["u=¨< 
¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< u²=I 
U¡”Áƒ KÅ[cuƒ Ÿ=X^ �Lò ÃJ“M:: 
T”—¨<U ¾°n ›e["u=¨< W^}— ¨ÃU 
¨Ÿ=M u^c< uŸ<M u}ðìS Øóƒ ¨ÃU 
†M}˜’ƒ KÅ[c Ÿ=X^ �Lò ’¨<::  

 

!9. u›ÅÑ— �n−‹ LÃ }ðíT> eKT>J” M¿ 
Å”w  

 
1/ °n ›e["u=¨< u}Ñu= G<’@� ›ÅÑ— 

�n¨<” ›ÅÑ— uTKƒ TSMŸƒ ¨ÃU 
uT>KÖõ ’Ñ` TX¾ƒ ›Kuƒ::  

 
2/ SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 

›ÅÑ—’ƒ ÁL†¨<” °n−‹ K›ÕÕÿ 
¨ÃU u�c< eU ¾TÕÕ´ e^¨<” 
KT>c^ T”—¨<U c¨< ve[Ÿu Ñ>²? 
K›ÕÕÿ ¾°n¨<” ¾›ÅÑ˜’ƒ vI] �“ 
›eðLÑ> uJ’U Ñ>²? K=¨cÉ ¾T>Ñv¨<” 
¾Ø”no �`UÍ uƒ¡¡M Td¨p“ 
TSMŸƒ ›Kuƒ::  

 
 

". ¾›ÅÑ— �n¨< UM°¡ƒ 

 
 °n ›e["u=¨< u›”kê !9 ”®<e ›”kê /2/ 
SW[ƒ KSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ  
›Ÿ“ª–< dÁd¨<k¨< Ÿk[ �“ ¾SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< uuŸ<K< ¾›ÅÑ—’ƒ 
vI]Á†¨<” ¾TÁ¨<p ŸJ’:- 

 
 
 

 
 

2/  With out prejudice to Article 25, a servant or 
agent of the multimodal transport operator or other 
person of whose services he makes use for 
the performance of the multimodal transport  
contract is not entitled to the benefit of the 
limitation of liability provided for in this 
Proclamation if it is proved that the loss, 
damage or delay in delivery resulted from an 
act or omission of such servant, agent or 
other person, done with the intent to cause 
such loss, damage or delay or recklessly and 
with knowledge that such loss, damage or 
delay would probably result. 

 
PART FOUR 

LIABILITY OF THE SHIPPER 
 

28.    GENERAL RULE      

The shipper shall be liable for loss sustained by 
the multimodal transport operator if such loss is caused 
by the fault or neglect of the shipper himself , 
or his servants or agents when such servants or 
agents are acting within the scope of their 
employment. Any servant or agent of the 
consignor shall be liable for such loss if the 
loss is caused by fault or neglect on his part. 

 
 
 
29.   SPECIAL RULES ON DANGEROUS GOODS 

1/ The shipper shall mark or label in a 
suitable manner dangerous goods as 
dangerous. 

2/ Where the shipper hands over 
dangerous goods to the multimodal transport 
operator, or any person acting on his behalf, 
the consignor shall inform him of the 
dangerous character of the goods and, if 
necessary, the precautions to be taken 

 
 
 
 30   LABELING  OF DANGEROUS GOODS   

If the shipper fails to inform the multimodal 
transport operator as indicated in Article 29 Sub-
Article (2) and if the multimodal transport operator 
does not otherwise have knowledge of their 
dangerous character:- 
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1/  ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 

�’²=I” ›ÅÑ— °n−‹ uSÝ’<“ 
uTÕÕ²< U¡”Áƒ KT>Å`euƒ Ÿ=X^ 
°n ›e["u=¨< �Lò ÃJ“M::  

 
2/  ÁKU”U "X ¡õÁ �”Å¾G<’@�¨< 

›eðLÑ>’ƒ �n−‡ ጉዳُ እንዳያደ 
 ገፉ፣ףuT“†¨<U Ñ>²? እንዲ שץ
እንዲወድב፣ እንዲወገዱ K=ÁÅ`Ó 
Ã‹LM:: 

 
 

"1. የ›ÕÕÿ eK°n¨< vI] T¨p  

 
1/  uSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ¨<M 

SW[ƒ �n−‡ u�Lò’ƒ }¨eÅ¨< 
¾}ÕÕ²<ƒ ¾›ÅÑ—’ƒ vI]Á†¨< 
�¾�¨k ŸJ’ u›”kê " ¾}SKŸ~ƒ 
É”ÒÑ@−‹ uT“†¨<U c¨< 
uSŸLŸÁ’ƒ K=Ökc< ›Ã‹K<U:: 

  
2/ ¾›”kê "(2) É”ÒÑ@ }ðíT> 

uTÃJ”uƒ ¨ÃU uSŸLŸÁ’ƒ 
K=Öke uTÃ‹Muƒ Ñ>²? ›ÅÑ— �n¨< 
KIÃ¨ƒ ¨ÃU K”w[ƒ u�`ÓØU 
›ÅÑ— �”ÅJ’< eKT>qÖ` 
Eንዲ=^Ññ' �”Ç=¨ÉS< ¨ÃU Ñ<Çƒ 
�”ÇÁÅ`c< �”Ç=¨ÑÆ K=Å[Ó 
Ã‹LM:: u²=IU Ñ>²? u›”kê 06 �“ 
07 u}SKŸ~ƒ É”ÒÑ@−‹ SW[ƒ 
¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 
�Lò "MJ’ ¨ÃU u²=I ›ªÏ ›”kê 
"8 É”ÒÑ@ SW[ƒ Ñ<Çƒ” ¾SÒ^ƒ 
ÓÈ� ŸK?K ue}k` "X ›ÃŸðMU:: 

 
 

¡õM ›Ueƒ 
ማስታወቂያ ስለመስጠትና uõ`É u?ƒ ¡e 

eKSSe[ƒ 
 

 

"2. uÓMî K=�¨p ¾T>‹M ¾°n SØóƒ ¨ÃU 
SÔÇƒ c=ðÖ` ¾T>cØ Te�¨mÁ 

 
�n¨< K}["u=¨< Ÿ}cጠuƒ k” u%EL ÁK¨< 
¾Y^ k” dÁMõ ›ÖnLÃ ¾Å[c¨< ¾°n 
SØóƒ ¨ÃU SÔÇƒ uÓMî K=�¨p 
¾T>‹M ŸJ’ ¾Öñ ¨ÃU Ñ<Çƒ ¾Å[cv†¨< 
KSJ’< °n }["u=¨< KSM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< uêOõ Te�¨mÁ 
�e"McÖ¨< É[e SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 
›Ÿ“ª–< uSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ¨<ል 
u}ÑKì¨< SW[ƒ �n¨<” u›Óvu< �”Çe[Ÿu 
ÃÑS�M::   

 

 
 
 
 

 
 

 1/   the shipper shall be liable to the multimodal 
transport operator for all loss resulting from 
the shipment of such goods,  

2/   the goods may at any time be unloaded, 
destroyed or rendered innocuous, as the 
circumstances may require, without payment 
of compensation. 

 
 
31. CARRIER'S  KNOWLEDGE OF THE NAT- 

URE OF GOODS  

1/  The provisions of Article 30 may not be 
invoked by any person if during the 
multimodal transport he has taken the 
goods in his charge with knowledge of their 
dangerous character. 

2/   If in cases where the provisions of Article 30 
(2) does not apply or may not be invoked, 
dangerous goods become an actual danger to 
life or property, they may be unloaded, 
destroyed, or rendered innocuous, as the 
circumstances may require, without payment 
of compensation except where in 
accordance with the stipulation of 
Article 38 of this Proclamation,  there is an 
obligation to contribute in general average 
or where the multimodal transport operator is liable 
in accordance with the provisions of 
Articles 16 and 17. 

 
 

PART FIVE 
NOTICE  AND ACTIONS 

 

32. NOTICE OF APPARENT  LOSS OR  
DAMAGE  

 
Unless notice o f  lo s s  or damage, specifying the 
general nature of such loss or damage, is given 
in writing by the consignee to the multimodal 
transport operator not later than the working day after 
the day when the goods were handed over to the 
consignee, such handing over is "prima facie" 
evidence of the delivery by the multimodal transport 
operator of the goods as described in the 
multimodal transport document. 
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"3. uÓMî K=�Ã ¾TÃ‹M ¾°n SØóƒ ¨ÃU 

SÔÇƒ c=Ÿcƒ ¾T>cØ Te�¨mÁ 
  

1/ ¾Öó¨<” ¨ÃU Ñ<Çƒ ¾Å[cuƒ” °n 
u`¡¡w ¨pƒ uÓMî ›Ã„ T¨p 
¾TÃ‰M ŸJ’ ¾�n¨< `¡¡w 
Ÿ}ðìSuƒ k” u%EL vK<ƒ cvƒ 
}Ÿ��Ã k“ƒ ¨<eØ uêOõ 
TeÖ”kmÁ "M}cÖ ¾›”kê "2 
É”ÒÑ@−‹ K²=I G<’@�U }ðíT> 
ÃJ“K<::  

 
2/  �n¨<” }["u=¨< c=[Ÿw ¾°n¨< G<’@� 

u}ªªÄ‡ ¨ÃU uQÒ© ¨Ÿ=KA‰†¨< 
uÒ^ ¾}S[S\ ¨ÃU lØØ` 
¾}Å[Ñv†¨< ŸJ’ u²=I lØØ` ¨ÃU 
U`S^ ›T"˜’ƒ ¾}[ÒÑÖ¨<” °n 
SØóƒ ¨ÃU SጐÇƒ u}SKŸ} 
¾êOõ Te�¨mÁ SስÖƒ 
›ÁeðMÓU::  

 
3/  ¾�n−‡ SØóƒ ¨ÃU SÑ<Çƒ �`ÓÖ— 

c=J” ¨ÃU ¨Ç=Á¨< ¾}[ÒÑÖ c=J” 
¾Öó¨<” °n ¨ÃU Ñ<Çƒ ¾Å[cuƒ” 
KSS`S`“ KSK¾ƒ Ã‰M ²”É 
¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< �“ 
°n }["u=¨< ›”Æ KK?L¨< U`S^¨<” 
KT"H@É ¾T>Áስ‹M }Ñu= ¾J’<ƒ” ’Ña‹ 
G<K< TTELƒ Ã•`v†ªM::  

 
"4. ¾°n `¡¡w uSዘÓ¾~ U¡”Áƒ eKT>cØ 

Te�¨mÁ  
 

�n−‡ K}["u=¨< Ÿ}cÖ<uƒ k” u%EL vK<ƒ 
eMX }Ÿ��Ã k“ƒ ¨<eØ KSM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< ¾êOõ Te�¨mÁ 
"M}cÖ¨< ue}k` ¨ÃU K°n }["u=¨< 
u›”kê 05 (2) (K) (i) �“ (ii) SW[ƒ `¡¡u< 
¾ð}ìS KSJ’< Te�¨mÁ ¾}cÖ¨< ŸJ’ 
°n Te[Ÿu< uSዘÓ¾~ U¡”Áƒ uSM+ 
VÇM ›Ÿ“ª–< ¾T>ŸðM "X ›Ã•`U::   

 
"5. ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 

KT>Å`euƒ Ÿ=X^ ¨ÃU Ñ<Çƒ ¾T>cÖ¨< 
Te�¨mÁ 

  
Ÿ=X^ ¨ÃU Ñ<Çƒ ŸÅ[c u%EL vK<ƒ ( 
}Ÿ��Ã k“ƒ vMuKÖ Ñ>²? ¨<eØ ¨ÃU 
u›”kê 05 ”®<e ›”kê 2(K) SW[ƒ 
`¡¡w Ÿ}Å[Ñ u%EL ŸG<K~ ²ÓÃ„ 
¾}ðìS¨<” É`Ñ>ƒ SW[ƒ uTÉ[Ó 
SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 
eKÅ[cuƒ Ÿ=X^ ¨ÃU Ñ<Çƒ ›ÖnLÃ 
G<’@� Öpf K°n ›e["u=¨< Te�¨mÁ 
"McÖ °n ›e["u=¨< ¨ÃU W^}™‡ 
¨ÃU ¨Ÿ=KA‡ uðìS<ƒ Øóƒ ¨ÃU 
†M}˜’ƒ ¾}’X ¾SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< U”U ¯Ã’ƒ Ÿ=X^ 
¨ÃU Ñ<Çƒ �”ÇMÅ[cuƒ um Te[Í ’¨<:: 

 
33.    NOTICE OF NON-APPARENT LOSS OR 

DAMAGE 
 

1/   Where the loss or damage is not apparent, 
the provisions of Article 32 apply 
correspondingly if notice in writing is 
not given within seven consecutive days after 
the day when the goods were handed over 
to the consignee. 

 
 

2/  If the state of the goods at the time they 
were handed over to the consignee has 
been the subject of a joint survey or 
inspection by the parties or their authorized 
representatives at the place of delivery, 
notice in writing need not be given of loss or 
damage ascertained during such 
survey or inspection. 

 
 3/   In the case of any actual or apprehended 

loss  or damage the multimodal transport 
operator and the consignee shall give all 
reasonable facilities to each other for inspecting 
and tallying the goods. 

 
 
 
 
34.   NOTICE OF DELAY 
 

No compensation shall be payable for loss 
resulting from delay in delivery unless notice 
has been given in writing to the multimodal 
transport operator within 60 consecutive days after the 
day when the goods were delivered by handing 
over to the consignee or when the consignee 
has been notified that the goods have been de-
livered in accordance with Article 15  (2)  (b) (i) 
and (ii) 

 
 35.     NOTICE  FOR LOSS  OR  DAMAGE SUSTAINED BY 

THE MTO 
 

Unless notice of loss or damage, specifying the 
general nature of the loss  or damage, is given 
in writing by the multimodal transport operator to 
the consignor not later than 90 consecutive days 
after the occurrence of such loss or damage or after 
the delivery of the goods in accordance with 
Article 15 Sub-Article 2 (b) , whichever is later, the 
failure to give such notice is "prima facie" 
evidence that the multimodal transport operator has 
sustained no loss or damagedue to the fault or 
neglect of the consignor, his servants or 
agents. 
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"6. ¾Y^ k” vMJ’ Ñ>²? Te�¨mÁ¨< ¾T>s[Ø 
eKSJ’< 

 
 

k›”kê "2 XSk "5 Æl#T DNUg@ãC 
SW[ƒ ¾T>cØ Te�¨mÁ ¾T>Áunuƒ Ñ>²? 
�n−‡ uT>^Ññuƒ x� uY^ k” LÃ 
"MªK Te�¨mÁ¨< ¾T>Áunuƒ Ñ>²? 
�eŸT>kØK¨< ¾e^ k” É[e Ã^²TM::  

 

"7. uK?KA‹ ¾T>cØ Te�¨mÁ  

 
 

SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 
›ÑMÓKA~” ¾T>ÖkUuƒ” K?L c¨< ÚUa 
KSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< ¨Ÿ=M 
J• ue^ x� LÃ KT>c^ c¨< ¨ÃU ¾°n 
›e["u=¨< ¨Ÿ=M J• KT>c^ c¨< u=cØ 
Ÿ›”kê "2 - "6 LK<ƒ É”ÒÑ@−‹ ›ðíìU 
c=vM KSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 
¨ÃU K°n LŸ=¨< �”Å}cÖ ÃqÖ^M::  
 

"8. uvQ` TÕÕ´ ¨pƒ u›ÅÒ U¡”Áƒ ¾Å[c 
¾Ò^ Ñ<Çƒ 

  
 

¾²=I ›ªÏ T“†¨<U É”ÒÑ@−‹ ¾SM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ ¨<K< É”ÒÑ@−‹ ¨ÃU 
¾vI` QÓ É”ÒÑ@−‹ SW[ƒ °n uvI` 
c=ÕÕ´ u›ÅÒ U¡”Áƒ u›ÕÕÿ“ uvK°n¨< 
LÃ KÅ[c ¾Ò^ Ñ<Çƒ ¡õÁ Te}"ŸÁ Å”x‹ 
¾T>•^†¨<” }ðíT>’ƒ“ ¾}ðíT>’ƒ ¨c” 
u}SKŸ} ¡MŸL ›ÁÅ`ÓU::   

 

"9. SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< 
�n−‹”“ c’Ê‹” uSÁ¹’ƒ KSÁ´ 
ÁK¨< Swƒ  

 

SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< uSM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ ¨<K< SW[ƒ K=ŸðK¨< 
¾T>Ñv¨<” T“†¨<”U ¡õÁ �“ ¾SÒ²” 
Ÿ=^Ã” ÚUa �’²=I” ›ÖnLÃ ¡õÁ−‹ 
KTeŸðM ¾T>Á¨×†¨<” ¨Ü−‹ ßU` 
KTeŸðM �n−‡”“ c’Ê‡” uSÁ¹’ƒ 
¾SÁ´ Swƒ ›K¨<:: 
 

#. eK ¡e Ã`Ò  
 

1/ u²=I ›ªÏ É”ÒÑ@−‹ SW[ƒ ŸSM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›ðíìU Ò` u}Ñ“– 
uõ/u?ƒ ¾T>k`u< ¡`¡a‹ uG<Kƒ ¯Sƒ 
Ñ>²? ¨<eØ Kõ/u?ƒ "Mk[u< uÃ`Ò k] 
ÃJ“K<:: 

 
2/ ÃG<” �”Í= `¡¡u< Ÿ}ðìSuƒ k” u%EL 

vK<ƒ 6 ¨^ƒ ¨<eØ ¾¡c<” ›ÖnLÃ 
Ã²ƒ“ ª“ ª“ ´`´a‹ ¾T>ÑMì<' 
¾êOõ Te�¨mÁ ¨ÃU ¾°n−‡ `¡¡w 
ÁM}Å[Ñ ŸJ’ ÅÓV ¾�n−‡ `¡¡w 
SÅ[Ó Ÿ’u[uƒ k” kØKA vK¨< k” 
ËUa ¡e "M}Sc[} ÃI Ñ>²? �”Çun 
uÃ`Ò Ãs[×M::  

 

 
36.  TERMINATION OF  NOTICE ON A NON-

WORKING DAY 
 

If any of the notice periods provided for in 
Article 32-35 terminates on a day which is 
not a working day at the place of delivery of 
the goods, such period shall be extended until 
the next working day. 

 
37.   NOTICE TO OTHERS  
 

For the purposes of Articles 32 to 36 , notice given to 
a person acting on the multimodal transport operator's 
behalf, including any person of whose services he 
makes use at the place of delivery, or to a person 
acting on the consignor's behalf, shall be deemed to 
have been given to the multimodal transport operator, 
or to the consignor, respectively. 

 
 
 
38.    GENERAL AVERAGE  
 

Nothing in the provisions of this Proclamation 
shall prevent the application of provisions in 
the multimodal transport contract or Maritime 
Code regarding the adjustment of general 
average, if and to the extent applicable. 

 
39. LIEN RIGHT OF THE MULTIMODAL 

TRANSPORT OPERATOR ON GOODS AND 
DOCUMENTS 

 
The multimodal transport operator shall have a lien on 
the goods and any documents relating thereto for 
all sums payable to the multimodal transport operator 
under the multimodal transport document, including 
storage fees, and for the cost of recovering these 
sums. 

40.   LIMITATION OF ACTIONS  
 

1/ Any action relating to multimodal 
transport under the provisions of this 
Proclamation shall be time-barred if judicial 
proceedings have not been instituted 
within a period of two years. 

 
2/  However, if notification in writing, stating 

the nature and main particulars of the claim, 
has not been given within six months after the 
day when the goods were delivered or, where 
the goods have not been delivered, after the 
day on which they should have been delivered, 
the action shall be time-barred at the expiry of 
this period. 
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3/ ¾Ã`Ò Ñ>²?¨< S�cw ¾T>ËU[¨< 

°n−‡” uS<K< ¨ÃU uŸòM "e[Ÿuuƒ 
k” kØKA "K¨< k”' ¨ÃU `¡¡w 
ÁM}Å[Ñ ŸJ’ `¡¡u< SÅ[Ó Ÿ’u[uƒ 
¾SÚ[h k” kØKA "K¨< k” ËUa ’¨<:: 

 
 

4/ Ã`Ò uT>�cwuƒ uT“†¨<U Ñ>²? ¨<eØ 
ÓÈ� �”Ç=ðêUKƒ ¾}Ö¾k¨< c¨< 
KvKSw~ }Ñu=¨<” SÓKÝ uSeÖƒ 
¾Ã`Ò Ñ>²?¨<” KT^²U Ã‹LM:: ÃI Ñ>²? 
K?L SÓKÝ uSeÖƒ u}ÚT] K=^²U 
Ã‹LM::  

 
5/ ›Óvw vK¨< QÓ SW[ƒ �Lò ¾}vK¨< 

c¨< u²=I ›”kê ”®<e ›”kê 1 LÃ 
¾}SKŸ}¨< ¾Ã`Ò Ñ>²? u=ÁMõU uuŸ<K< 
KSÖ¾p ¾T>‹K¨< ¾"X ØÁo "X¨<” 
KÖ¾k¨< c¨< ¾"X ¡õÁ¨<” ŸðìSuƒ 
k” ¨ÃU "X ¾k[uuƒ uSJ’< ¾õ`É 
u?ƒ SØ]Á ŸÅ[cu¨< k” u%EL vK<ƒ ( 
k“ƒ ¨<eØ ¡c<” ŸSW[} ’¨<:: 

 
 
 

#1. ¾Ç˜’ƒ eM×”  
  

ŸSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ Ò` u}Ñ“– 
¾T>•[¨< ¾õ/u?ƒ ¡`¡` ŸXi uScK¨< 
HXw SW[ƒ eM×” ÁK¨< õ/u?ƒ uT>Ñ˜uƒ 
kØKA Ÿ}SKŸ~ƒ x�−‹ u›”Æ ¡e 
K=Sc`ƒ Ã‹LM::  
 
 

G/ u}ŸXi SÅu— ¾”ÓÉ Y^ TŸ“¨— 
x�' ÃI uK?K Ñ>²? ›²¨<ƒa 
uT>•`uƒ x�'  

 
K/ }ŸXg< ¾”ÓÉ x� ¨ÃU  p`”Ýõ 

¨ÃU ¨<K< �”Ç=ðìU ¾}Å[Ñuƒ 
¨Ÿ=M ¾T>•`uƒ ŸJ’ ¾SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ¨<K< u}ðìSuƒ x�' 

 
N/ °n−‡” uSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ 

KTÕÕ´ u�Lò’ƒ ¾}cÖuƒ ¨ÃU 
¾Te[Ÿu=Á x�'  

 
 
S/ uSM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ ¨<K< 

SW[ƒ K²=G< ¯LT uT>M uSM+ 
VÇM ƒ^”eþ`ƒ ¨<K< LÃ u}Ökc 
T“†¨<U x�:: 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
3/   The limitation period commences on the day 

after the day on which the multimodal transport 
operator has delivered the goods or part thereof 
or, where the goods have not been delivered, on 
the day after the last day on which the goods 
should have been delivered. 

 
4/   The person against whom a claim is made may at 

any time during the running of the limitation 
period extend that period by a declaration in 
writing to the claimant. This period may be 
further extended by another declaration . 

 
5/  A recourse action for indemity by a person 

held liabile under the relevent Law may be 
instituted even after the expiration of the 
limitation period provided for in sub-article 
1 of this Article if instituted within 90 days 
commencing from the day when the person 
instituting such action for indemnity has 
settled the claim or has been served with 
process in the action against himself.  

 
41.   JURISDICTION  

 
In judicial proceedings relating to multimodal 
transport under the provisions of this 
Proclamation , the plaintiff, at his option, may 
institute an action in a court which is competent and 
within the jurisdiction of which is situated one of the 
following places:- 

 
(a) the principal place of business or, in the 

absence thereof, the habitual residence 
of the defendant, or 

             (b) the place where the multimodal transport  
contract was made, provided that the 
defendant has there a place of business, 
branch or agency through which the 
contract was made, or  

            (c) the place of taking the goods in charge 
for multimodal transport or the place of 
delivery, or  

           (d) any other place designated for that 
purpose in the multimodal transport  
contract and evidenced in the 
multimodal transport document. 
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¡õM eÉeƒ 

}ÚT] É”ÒÑ@−‹ 
 
 

#2. ð^i ¾¨<M nKA‹ 
  

1/ ¾²=I” ›ªÏ É”ÒÑ@−‹ ukØ�U J’ 
u}²ªª] ¾T>n[’< ¾¨<M nKA‹ 
}ðíT>’ƒ ›Ã•^†¨<U:: ¾�’²=I ¾¨<M 
nKA‹ }ðíT> ›KSJ” ¾K?KA‡” ¾¨<M 
É”ÒÑ@−‹ ð^i ›ÁÅ`ÓU::  

 
 
 
2/ K�n−‡ ¾T>Ñv¨<” ¾SÉ” ¨<M KSM+ 

VÇM ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< ØpU 
�”Ç=J” Swƒ ¾T>Ác}LMõ ¨ÃU K?L 
T“†¨<U ¾¨<M É”ÒÑ@ uQÓ òƒ 
¨<Ö?ƒ ›Ã•[¨<U::  

 
 

 
#3. �Lò’ƒ” ¨ÃU ÓÈ�” eKSÚS`   

 
¾›”kê #4 É”ÒÑ@−‹ u=•\U ¾SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< Ÿ°n ›e["u=¨< Ò` 
uSeTTƒ u²=I ›ªÏ ¾}×K<uƒ” 
�Lò’„‹“ ÓÈ�−‹ K=ÚU` Ã‹LM:: 
 

 

#4. ¾²=I” ›ªÏ É”ÒÑ@−‹ u›eÑÇÏ G<’@� 
}ðíT> eKTÉ[Ó 

 
  

  ¾SM+ VÇM ƒ^”eþ`ƒ c’Æ u²=I 
›ªÏ É”ÒÑ@−‹ LÃ ¾}Sc[}“ ›ªÌ”U 
¾T>n[” ¾¨<M nM "K ªÒ 
�”ÅTÃ•[¨<& ÃIU ¾°n ›e["u=¨<” 
¨ÃU ¾}["u=¨<” Swƒ“ ØpU u�ÏÑ< 
¾T>ÔÇ �”ÅT>J” ¾T>ÑMê êOõ SÁ´ 
›Kuƒ::  

 
 

#5. ¾²=I” ›ªÏ É”ÒÑ@−‹ ›KT¡u` eKT>Áe 
ŸƒK¨< p×ƒ 

 
  
 

vKSw~ �n−‡” u›”kê #2 SW[ƒ 
ð^i �”Ç=J” u}Å[Ñ ¾¨<M nM ¾}’X 
¨ÃU u›”kê #4 LÃ u}Ökc¨< SW[ƒ 
TeÑvƒ ÁKuƒ” êOõ k] uTÉ[Ñ< 
¾}’X Ÿ=X^ u=Å`euƒ vKSw~ u²=I ›ªÏ 
É”ÒÑ@−‹ SW[ƒ KÖñ ¨ÃU K}ÔÆ 
¨ÃU K²Ñ¿ �n−‹ K=ŸðK¨< �cŸT>Ñv¨< 
¾"X SÖ” É[e ¾SM+ VÇM 
ƒ^”eþ`ƒ ›Ÿ“ª–< "X ¾S¡ðM ÓÈ� 
›Kuƒ:: 

 
 
 
 
 

 
PART SIX 

SUPPLEMENTARY PROVISIONS 
 

42.      INVALID STIPULATION S   

1/  Any stipulation in multimodal transport contract or 
multimodal transport  document shall be null and 
void to the extent that it derogates, directly or 
indirectly, from the provisions of this 
Proclamation. The nullity of such a stipulation 
shall not affect the validity of other provisions of 
the contract or document of which it forms a 
part. 

 
2/     A clause assigning benefit of insurance 

of the goods in favour of the multimodal 
transport operator or any similar clause shall be 
null and void. 

 
 43.   INCREASING OF RESPONSIBILITY 

OR OBLIGATIONS  
 

         Notwithstanding the provisions of Article 
44, the multimodal transport operator may with 
the agreement of the consignor increase his 
responsibilities and obligations under this 
Proclamation. 

 
44.     MANDATORY  ADHERENCE  TO THE PROVISIONS 

OF THIS PROCLAMATION 
 

           The multimodal transport document shall contain a 
statement that the multimodal transport is subject to 
the provisions of this Proclamation which nullify 
any stipulation derogating there from to the 
detriment of the consignor or the consignee. 

 
 
45.    SANCTIONS FOR NON-COMPLIANCE 

WITH THE PROVISION OF THIS 
PROCLAMATION 

 
Where the claimant in respect of the goods has 
incurred loss as a result of a. stipulation which is null 
and void by virtue of Article 42, or as a result of the 
omission of the statement referred to in Article 44, the 
multimodal transport operator must pay compensation 
to the extent required in order to give the claimant 
compensation in accordance with the provisions of 
this Proclamation for any loss of or damage to 
the goods as well as for delay in delivery. The 
multimodal transport operator must, in addition, pay 
compensation for costs incurred by the claimant 
for the purpose of exercising his right. 

 
 
 
 
 

3¹þ8),6 



          gA               ØÁ‰L ነU¶T Uz¤È qÜ_R %9 ነּሴ @9 qN 09)(9 ›.M   Federal   Negarit   Gazeta  No. 59   4th September, 2007 … page                          

 

3887 

 
#6.   አዋጁ የגፀናበُ ጊዜ  

 
 ይֱ አዋጅ በፌዴָף ነጋُע ጋዜጣ ٍُז 
ከወጣበُ ׂשን ጀצו የፀና ይֲናָ፡፡  

 
አዲስ አበֹו ነּሴ @9 ׂשን  09ÁÊ9  ዓ.ም. 

 

ግדץ ወָደጊዮץጊስ 
 

የኢُዮጵያ ፌዴֶףዊ ዲזክתףያዊ   
 ዚዳንُפፐብֵክ ፕע

 
 

 
46.   Effective Date 
 
        This Proclamation shall come into force up on 

Publication in the Federal Negarit Gazeta. 
 
 
     Done at Addis Ababa, this 4th day of September,  2007 
 
 

GIRMA WOLDEGIORGIS 
 

PRESIDENT OF THE FEDERAL 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA 
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